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 ممخص: 
تدريس اللغات الأجنبية ك التي يتقاطع مشوارىا مع التًبصة كتطبيق التي يقوـ عليها  لأىداؼ التعليميةيسلط ىذا الدقاؿ الضوء على ا
الذم كضعو  للغات الدشتًؾ الأكركبي الدرجعي الإطار برامج تعليم اللغات، ك على رأسها إذ أف معظم بيداغوجي ك كنشاط تواصلي

ىي الأىداؼ التي تتأسس عليها البرامج  فما .الأىداؼ من ىذه العديد ىذه الدادة لتحقيق  تستعمل ،2001المجلس الأكركبي عاـ 
من خلاؿ ىذه الدراسة سنحاكؿ في برقيق ىذه الأىداؼ؟  حقا التًبصة ىل تساعد؟ ك عموما اللغات الأجنبية الجامعية لتعليم

خلاؿ  ويجب تعلمما برديد  ك عن طريق الأىداؼ عليمالتمن ضركرة  التي تستمد أهميتها الذامةالإجابة على ىذه الإشكاليات 
 نموذج تقديم أهمية التًبصة فيأبرز النتائج التي تتوصل إليها ىذه الدراسة ىي بتُ  منك  .مرحلة التكوين لإلصاح البرنامج التعليمي

 .كالتعلّم التعليم عمليتي كتوجّو الدناىج تطويرك دكرىا في  كاستخدامها باللغة الدتعلقة لكفاءاتلإكساب ا كاضح
 .تعليم اللغات، الترجمة، التعليم بالأهداف ، سوق العمل :حيةمفتاالكممات ال      

Abstract:  
This article highlights the didactical goals on which the teaching of foreign languages is based, and which 

comes across translation as a pedagogical practice and as a communication activity, as most language 

teaching programs, starting by the CEFR established by Council of Europe in 2001, use this subject to 

achieve many of these objectives. So what are the objectives that university programs for teaching foreign 

languages are based on? And does translation really help in achieving these goals? Through this study, we 

will try to answer to these questions, which importance derives from the need of teaching by objectives 

nowadays and defining what must be learned during the training for the success of the teaching program. 

Among the most prominent results of this research is how translation important in providing a clear model 

for acquiring language-related competencies and its role in developing curricula and guiding both of 

teaching and learning processes. 

Keywords: languages teaching, translation, teaching by objectives, labor market. 
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  مقدمة:.1
ستلزـ كقدرات ي   راتإلى مها تقسيمو كخلاؿ مرحلة التكوين  ويجب تعلمما برديد  ىو عن طريق الأىداؼ عليمالتإف         

 يةمينشطة التعلحتى ينجح البرنامج التعليمي. ت صوَر ىذه الأىداؼ على ىيئة لرموعة من الدواد ك الأ بشكل جيدك إتقانها اكتسابها 
التدريب  ك التدريبات، كت عتبر أحد الدعايتَ الأساسية لتصميم البرنامج الدراسي بجانب احتياجات سوؽ العمل، فملائمة يةويدكالتق

لشارسات لا تنفعهم  على الطلاب لتدريب جهد من بذؿ ر جد ضركرم ك لا فائدةسوؽ العمل أم متطلبات كفق الدقدـ في الجامعة
عليم اللغات ك من لتبرامج الجامعية الالتي تضعها تهدؼ ىذه الدراسة إلى إبراز أىم الأىداؼ التعليمية ك الدهنية في حياتهم الدهنية. 

تم كاف يالعصور الوسطى  ت، فمنذ التًبصة مع تعليم اللغاطالدا تعايشت ل بحيثبرقيق ىذه الأىداؼ التًبصة في  دكرثم تقديم 
ظلت ىذه الطريقة مهيمنة على تعليم ك  اللغات العاميةإلى لغة اللاتينية من ال التًاكيبالنحو ك  قواعد التًبصة لنقل بسارين استخداـ

قبل اقتًاح  ،ما كاف لو اثر سلبي إذاك  لمجاؿىذا االتساؤؿ عن دكر التًبصة في  أغاية القرف التاسع عشر حيث بد إلى الأجنبية اللغات
مع  الدتعلم في موقف طبيعيؼ إلى كضع تهدلاسيما الطرؽ الدباشرة ك الطرؽ السمعية البصرية التي  لخلافتها أخرلك طرؽ  أشكاؿ

 متجنبا عن طريق ذلك ،إليو الذم يتم رسمو أك الإشارةالداؿ ك الددلوؿ ، كذلك بتمكينو من التوصل إلى علاقة مباشرة بتُ تعلم اللغة
استبعاد اللغة الأـ استبعادا جذريا  الطريقة السمعية البصرية التي ظهرت في الستينيات في اشتًكتكما  تربصة من ك إلى اللغتتُ.أم 

. ك مع لأجنبيةاوسيلة بصرية مثل الصور الثابتة أك الأفلاـ التي ترافق تقديم الدكاؿ التًبصة ب تستبدؿمن عملية اكتساب اللغة بحيث 
ىا ىي اليوـ تدرس في لستلف أقساـ اللغات  الأختَ كإعادة ضمها في لم يدـ حظر التًبصة عن تعليم اللغات مطولا حتى تم  ،ذلك

ك بدا أف لراؿ التعليم شهد تطورات كبتَة،  فلا بد من أف دكر التًبصة في تعليم اللغات لم يبقى ىو نفسو ذلك الذدؼ عبر العالم. 
في تعليم حاليا  جديدة، فما ىو دكر التًبصة مي المحض عن طريق تقابل القواعد ك الددلولات، بل شهد ىو الآخر توسعاتالتعلي

 اللغات؟  تعليم مجاضعها بر تاللغات؟ ك كيف  يشارؾ ىذا النشاط في برقيق الأىداؼ الذم 

 البرامج الجامعية لتعميم المغات.2
 Cadre للغات  الدشتًؾ الأكركبي الدرجعي الإطار علىفي أكركبا  الأجنبية اللغات لتدريس الجامعية البرامج معظم حاليا تمدتع 

Européen Commun de Référence pour les Langues (cecrl)  الوثيقة الأكركبية الخاصةإلى جانب 
 . كركبيالأ لمجلسالتابعتُ ل Le Portfolio Européen Des Langues بالدهارات اللغوية

 ،اتاللغ تدريس برامج وضعل الإمكاف قدر ةكشامل ةكمتماسك ةشفاف قاعدة توفتَك  التعليم جودة تعزيز إلى الدرجعي الإطار يهدؼ
 العامة الأىداؼ إبصاؿ كيدكن .كتكوين الدعلمتُ الدناىج لتطوير بينهم ك التفاكر اللغة في الدتخصصتُ بن الخبرات تبادؿ ك برفيز
 :الآتي في الدرجعي للإطار

 كتسهيلو. البلداف، لستلف في التعليمية الدؤسسات بتُ التعاكف تعزيز -
 .اللغوية بالدؤىلات الدتبادؿ للاعتًاؼ سليم أساس تقديم -
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الدراسي،  الدسؤكلتُ عن بزطيط الدناىج للغات الأجنبية كلغات التعليم مساعدة العاملتُ في لراؿ تعليم اللغات كتعلّمها، ك-
اقتًاح إرشادات عن طريق  ات الاختبارات، كقبل ذلك متعلمي اللغة على برديد جهودىم كتنسيقهاكمصممي الدقررات، كىيئ

 .1الأجنبية اتاللغ في هاراتالد كتقييم التعلم ك التعليم ، أدكات ك ، للمناىج التعليمية
الاستماع، كالكلاـ، لتعليم اللغات الذم كاف قائما على لنموذج التقليدم ا للغات الدشتًؾ الأكركبي الدرجعي الإطاريستبدؿ 

 ك ىي: التواصل نشطةالذم يرتكز على أربعة أنماط من أك أقرب إلى استخداـ اللغة في الحياة الواقعية بنموذج  كالقراءة، كالكتابة؛
معالجتها، كتفحص فهمها ك ك النصية ك الشفهية أم استيعابها  الرسائلاستقباؿ  أنشطة يتضمن: (la réception)ا.التلقي

 فيها. الإشارات النصية كالسياقية الواردة 
السواء مع التًكيز على الطابع الرسمي لذذا  على كالكتابة كالإشارة الكلاـ أنشطة يتضمن : (la production)الإنتاجب.

 .المجالات الأكاديدية كالدهنية العديد من  كظيفة مهمة فيالنشاط أم إنتاج نصوص ك خطابات ذات سجل لغوم رسمي لأنها ذات 
 الخطاب، التعبتَ كفهم على القدرة في إضافيا تطورا ي بتٌ على أنشطة الدناقشة ك المحاكرة، ك ي عدّ  (l’interaction): ج.التفاعل

  .كالكتابة القراءة كبالتالي
 علومات كمن ثم الدساعدة على بناء الدعتٌ أكالدكبسرير في عملية التواصل  عمل على إيجاد الجسور: ت (la médiation)د.الوساطة

  أك العكس. اتتقديدو؛ أحيانا داخل اللغة نفسها، كأحيانا فيما بتُ الأنماط الدختلفة مثلا، من اللغة الدنطوقة إلى الإشار 
 يأتي على رأس الدبادئك  في تعلّم اللغة كتعليمها  في اللغة على زيادة برسن الجودة كالفعاليةتُالدتخصصت ساعد ىذه القاعدة إذف 

 ت،ضركرة برديد الأىداؼ عند عملية كضع البرنامج التعليمي للغات الأجنبية. للغا الدشتًؾ الأكركبي الدرجعي لإطارة لذذا االتوجيهي

 . تعريف البرنامج:1.2
 ما. الخ طة الدرسومة لعمل جاء تعريف البرنامج  في معجم الوسيط، ىو

 التعريفتُ التاليتُ:   Le Robertج في  القاموس الفرنسي ك من بتُ تعريفات البرنام 
Ensemble des matières qui sont enseignées dans un cycle d'études ou qui forment 

le sujet d'un examen, d'un concours.  
 (.)تربصتنامسابقة  أك امتحاف موضوع تشكل التي أك تعليمي طور في تدريسها يتم التي الدواد لرموعة

Suite d'actions que l'on se propose d'accomplir pour arriver à un résultat 
 سلسلة الإجراءات التي نقتًح إلصازىا لتحقيق نتيجة ما )تربصتنا(.

ا للبرنامج الدراسي ك يلخصو كما يلي: ]...[ نظاـ تدريب متكامل يهدؼ إلى  (Fontaine) يقتًح " فونتاف" أقصى تعريفنا جيدن
حد لتنمية الدعارؼ كالعمليات العقلية ك السلوكيات كالدهارات التي تعتبر ضركرية للطالب ليصبح مؤىلان في بزصص أك لراؿ دراسي 

 .1معتُ

                                           
1
 Site officiel du conseil de l’Europe : https://www.coe.int/fr/web/common-european-framework-reference-languages (consulté 

le 31/ 70 /2022). 
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قبل الشركع في كضع أم برنامج تعليمي، تدرس الدؤسسة الجامعية لرموعة من العوامل التي تتدخل في تصميم ىذا البرنامج ك بردد 
بصع عدد لزدد من الحصص الدراسية  إذا"لا يكفي : (Fiola)"لايما بعد حتى يكوف متكاملا ك مثمرا ، يقوؿ "فيو خطة رسمو ف

كفرضها على الطلاب من دكف أم اعتبار، بل يجب مراعاة بعض العناصر إذا أردنا أف يكوف البرنامج متكاملا حقنا، أم أنو يتكيف 
 2مع العناصر الأخرل التي ت ستخدـ لتحديد معايتَه. من الدهم في ىذه الدرحلة برديد ماىية ىذه العناصر." )تربصتنا(

تتحكم إذف لرموعة من الدعايتَ في تصميم برنامج جامعي ك يأتي على رأس قائمة ىذه الدعايتَ احتياجات الطلاب كالقدرة التدريبية 
كفاءة الدرشحتُ للتعلم كتوقعات سوؽ العمل الفورية ك الدستقبلية.ك بدنطلق ىذه الدعايتَ  للجامعة من الدوارد البشرية كالتقنية كمستول

 .ىداؼ التعليمية كالأ يتضمنهايجب أف البرنامج الدواد التي يحدد مصممي 

 .تعريف الهدف التعليمي:2.2
تعليم ك قبل رسم  أم في البدء أنو قبل  (J. Delisle) دكليل"جوف ، يرل "الأىداؼ تصميم ىي تعليم أم في البداية نقطةإف 

   البرنامج كفق ىذا الذدؼ كعرّؼ الذدؼ التعليمي كالأتي: الدنشود منو قصد تكييف يتوجب برديد الذدؼ أم مشركع تعليمي
هـ  بيافه  ىو الذدؼ البيداغوجيا، في ."الهدف  إف .غايتو ملموس بشكل كيوضح الددل الطويل على التعليم برنامج ابذاه يحدّد للنية عا

  3)تربصتنا(.ي علم" أف يستحق ما برديد ىو الأىداؼ تبيتُ
 خاصة: كأىداؼ أىداؼ عامة إلى جهتها من الأىداؼ كي قسِّم

 إليها البرنامج التعليمي. يجب أف يؤدم التي النتائج ك ىي لرموعة الأستاذ نظر كجهة من تصاغ :العامة الأىداؼ
بيداغوجي ما داخل  نشاط إليها يؤدم أف يجب التي النتائج كبسثل الطالب ملاحظة تصرفات نتيجة : ت صاغالخاصة الأىداؼ 

 الدرس. 

على التعليم عن طريق الأىداؼ ك عرفّت الذدؼ التعليمي كالأتي: (Hurtado Albir) " ألبتَ أكرتادك"من جهتها، ركزت 
دد م؛يالتعل إعداد يتم حولو الذم الذيكل"تشكل الأىداؼ   .4"التناسق ينقصو ك الانطباعية ستشوبو التعليم فإف الأىداؼ إذا لم بر 

 نطاقتُ متكاملتُ:تها تشمل صياغالبرامج ك  لدعدميعتبر نقطة الانطلاؽ إف برديد الأىداؼ أمر جد مهم ك 
                                                                                                                                                        
1
 […] système intégré de formation visant le développement maximal des connaissances, des processus mentaux, des attitudes 

et des habiletés jugés nécessaires pour qu’un étudiant devienne compétent dans une discipline ou un champ d’études donné. 
(Fontaine :2002) 
2
 Il ne suffit donc pas de rassembler un nombre déterminé de cours et de les imposer aux étudiants sans 

considération aucune ; il faut plutôt tenir compte de certains éléments si l’on souhaite que le programme soit 

véritablement intégré, c'est-à-dire qu’il soit adapté aux autres éléments qui servent à en définir les paramètres. Il 

est important à ce point-ci de préciser ce que sont ces paramètres. (Fiola : 2003) 

3
 But. En pédagogie, un but est un énoncé général d’intention qui définit l’orientation à long terme d’un 

programme d’enseignement. Il explicite de façon concrète sa finalité […]. Enoncer des buts, c’est préciser ce qui 

mérite d’être enseigné. [...] (Deslisle :2005) 
 
4
 Los objetivos constituyen el esqueleto en tomo al cual se confecciona la enseñanza; si no se plantean objetivos, 

la enseñanza peca de impresionismo y de falta de coherencia. (Hurtado Albir : 1999) 
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 .التقييمكسائل  كالتعليمي توضيح أىداؼ الدعلم للسماح لو بالحصوؿ على أفضل توافق لشكن بتُ الأىداؼ كالجهاز -     
 لبرنامج.كيفية القياـ بو في نهاية ا  كتزكيد الطلاب بدعيار حوؿ ما يجب عليهم معرفتو -     

 ك يدكن تقسيم الأىداؼ التعليمية فيما يخص تعليم اللغات الأجنبية إلى قسمتُ: 
 الأجنبية ك إتقانها. تعلم اللغة : ك ىي في ىذه الحالة، أم تعليم اللغات،كل ما يخص عمليةأىداؼ تتعلق بالدادة نفسها

ريجي ىذه الشعبة الجامعية من احتياجات سوؽ العمل الفورية : تتعلق بالدنافذ الدهنية التي يدكن أف يتوجو إليها خأىداؼ مهنية 
 الدستقبلية.ك 

كفقا لذذه الأىداؼ إذا تصمم الدؤسسة الجامعة برنالرها التكويتٍ عن طريق اختيار مواد ك نشاطات تعليمية ت كسِب الطالب 
 الدهارات الدنشودة أكلا ك تهيئو على الحياة الدهنية ثانيا.

 . الأهداف التعليمية في أقسام  اللغات الأجنبية: 3.2
يدكن  فشلو، ك أك لصاحو تقويم يتعذر ك جدكل ىذا البرنامج تقويم يصعب لكل برنامج جامعي لرموعة من الأىداؼ التي لولاىا

 ىو بسكتُ ة ألا كالأساتذ بتُ تلخيص الأىداؼ التعليمية فيما يخص تعليم اللغات الأجنبية في ىدؼ كاحد رئيسي ك ىو الشائع
ىذه الكفاءة  إلى كفاءات  (Canale)"كنالي" يقسم كتطويرىا.   "ك التواصليةاللغوية  الكفاءة" اكتساب من الطالب

 :1كىي فرعية
(: الدفردات، تكوين ك شفهيا كتابيا)ة اللغ قواعدإتقاف كىي  compétence grammaticale ):( ةالكفاءة النحويا. 

 كالدلالات. الإملاءالكلمات كالعبارات، النطق، 
هم كتفستَ الدلالات بف للغةالسليم  لاستخداـا :)compétence sociolinguistique(يةاللغوية الاجتماع الكفاءةب.

 كأىداؼ التفاعل. يشاركونها،كالدعلومات التي  الدشاركتُ،مثل أدكار خارجية اعتمادنا على عوامل  الاجتماعي في سياقها
بينما  .داخل النص أك الخطاب الدلالي تشمل التناسق ك التماسك :compétence discursive)( الكفاءة الخطابيةج.

 ةمكملي لذلك ى، تركز الكفاءة النحوية على القواعد على مستول الجملة، تركز الكفاءة الخطابية على العلاقات بتُ الجمل
 .معتٌ بنية كلية ذاتعل من الدمكن ربط الجمل كالعبارات كبرويلها إلى بذ الأنهللكفاءة النحوية 

التواصلية في تعلق بقدرة الدتحدث على التغلب على الدشاكل ت :compétence stratégique)(الكفاءة الإستًاتيجيةد.
شتَ إلى الاستخداـ ت. لذلك الدثاؿما على سبيل في اختصاص  قصورهبسبب ظركؼ لزددة أك  حالة فشل الدتلقي من الفهم

 .من أجل نقل الرسائل الكتابي ك الشفهي لتواصلالدناسب لاستًاتيجيات ا
 بل تتمثل أيضا في الدهارات الثقافية ك الدهارات اللسانية فقط، الدعارؼ في ةالكفاءة اللغوية ك التواصلي تتمثل مقومات لابالتالي 
ك عليو لصد أف معظم البرامج الجامعية للغات لا تتضمن فقط مقاييس عن اللغة ك  إنتاجها.النصوص ك برليليها ك  بفهم الدتعلقة
 ك القواعد بل تشمل مقاييس أخرل أساسية مكملة لتأىيل الطلاب مثل  التًبصة.  تاللسانيا

 بصة ك ىي:أعطى "دكليل"  لرموعة من الأمثلة عن الأىداؼ التعليمية الدشتًكة بتُ تعليم اللغات ك تعليم التً 

                                           
1 Canale, M. 1983. From communicative competence to communicative language pedagogy. In: Jack C. Richards & Richard W. 
Schmidt. (Eds.), Language and communication. London: Longman. 
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 ا. تعزيز الدهارات اللغوية للمرشحتُ للشهادة؛
 ب. تنمية القدرة على التعامل مع اللغة الدكتوبة ؛ 

 د. تنمية الدهارات التحليلية كالإبداع اللغوم.
 .العمل سوؽ لدخوؿ الدرشحتُ إعداد. ح

ة تلقي اللغة الأجنبية ك كذلك تأثتَىا على مسار إف الحديث عن الأىداؼ التعليمية للتًبصة في أقساـ اللغات ك نتائجها على عملي
 الطلاب بعد التخرج، يقتضي أكلا تعريفها ك تقديم أنواعها ك نبذة عن مراحلها.

 La traduction didactique: الترجمة التعميمية.3
يت التًبصة التي ت دَرَس في أقساـ اللغات  قوؿ ادموف  ي التًبصة الددرسية أك اغوجية يدك التًبصة البأبالتًبصة التعليمية سم 

 .العاـ التعليم لاستكماؿ أكداغوجية لتسهيل عملية اكتساب لغة ما يكسيلة ب إلا: " التًبصة الددرسية ليست   (E.Cary)كارم
 )تربصتنا(.1ليست غاية في حد ذاتها فالتعليم لا يخدمها بل يستخدمها"

تأىيل متًبصتُ ىدفها  جامعية التي ىي علم مستقل ي دَرس في شعبة بصة الدهنيةالتً بينها ك بتُ الفرؽ  ذه الجملة الأختَةك يقصد به
 لزتًفتُ.

التًبصة التعليمية ىي أداة يستخدمها معلمي اللغات لتعليم اللغات الأجنبية بالتوازم مع اللغة الأـ،  يدكن أف يقارب ىذا النوع  فإف
 .من التمارين جوانب لستلفة من اللغة: الدفردات، ك النحو، ك الأسلوب... الخ

تها بهدؼ استخلاص دركس في النحو ك القواعد أك تعلم يقوـ الأستاذ باختيار مقاطع نص أك خطاب ك يعرضها على الطلبة لتًبص
 مفردات جديدة أك مناقشة إشكاليات لسانية عن طريق التحليل التقابلي ما بتُ اللغات. 

 الترجمة التعليمية . أنواع1.3
 :يدكن أف تكوف من اللغة الأـ أك لضوىا أك حتى داخل اللغة نفسها تضمن التًبصة التعليمية بسارين التًبصةت

اللغة الأجنبية في  اللغوية عارؼالد ىذا النوع من التمارين إلى عرض هدؼي :Thème من اللغة الأـ إلى اللغة الأجنبية ا. التًبصة
من مفردات ك لضو ك صياغة، ك عادة ما تستخدـ لفحص ك تقيم الدستول اللغوم ك التواصلي للطالب في اللغة  كترسيخها
 الأجنبية.

تقيم  اللغة الأجنبية كالطلاب للنص أك الخطاب بفهم لددل تعد اختبارا :   Versionالتًبصة من اللغة الأجنبية إلى اللغة الأـ ب.
 .تعبتَ باللغة الأـمستواىم في ال

 ركفةمع غتَ معاني إلى للوصوؿ كآلية للتًبصة الدتعمد الاستخداـتشمل :   Traduction explicativeالتًبصة التفستَيةج. 
 أيضنا ىي لتفستَيةا التًبصة. الاكتساب عملية أثناء كقت أم في دثبر ؛ السياؽ بسبب اكتشافها يصعبك التي  أخرل للغة

 .التًبصة مشاكل لحل الدتًجم يستخدمها إستًاتيجية
                                           
1« La traduction scolaire n’est qu’une méthode pédagogique destinée à faciliter l’acquisition de certaines 

langues ou à parfaire la formation générale. Elle n’est pas une fin en soi. L’enseignement se sert de la 

traduction, il ne la sert pas»  (Cary : 1956) 



         ISSN :1112-4377مجلة المعيار                                                                                                          

 7772(  السنة:    27)رت   1عذد:    72مجلذ:  

517 

 

 :ىي ك 1Jakobsonكيدكن أف تتضمن بسارين التًبصة التعليمية أشكالا أخرل كتلك التي بردث عنها ياكوبسوف
 ، أم ضمن اللغة نفسها ما رسالة مفردات صياغة : إعادةTraduction intralingualeة التًبصة في صلب اللغة الواحدد. 

لستلف أنواع عن طريق  الدعتٌ تفستَ إلى يؤدم الذم الأمر اللغة، نفس في أخرل إشارات بواسطة اللفظية الإشارات تربصة
 .Paraphraseالشرح

تلجأ إلى بسارين الإنتاج اللغوم انطلاقا من  : Traduction intersémiotique إلى آخر سميائيالتًبصة من نظاـ  ق.
 الإشارات أك الصور.

 :. الترجمة التعليمية و تعليم اللغات2.3
 ،الدمل هاطابعاستعملت التًبصة التعليمية في لراؿ تعليم اللغات الأجنبية بشتى أنواعها إلى غاية أكاخر القرف التاسع عشر عندما فتح 

كاف الذدؼ منو ىو جعل   سبوؽم . كىكذا رفع تعليم اللغات بردينا غتَم اللغات الأجنبيةيتعلأخرل للطريق لتقنيات كفقا للبعض، ا
 الأـ اللغة إلى التًبصةالطالب يفكر مباشرة في اللغة الأجنبية ك رفضت الاستعانة بالتًبصة في تعليم اللغات رفضا قاطعا  بحجة أف 

 خطوة تعتبر بالتالي ك التذكر جهد تتطلب كما للتعبتَ إضافيا كقتا الدارس من تأخذ ك الأجنبية لغةل السريع الإدراؾ عملية قلتعر 
 اللغة في التفكتَ أ جسِّد← عنو أعبرِّ  فيما أفكِّر كنت   إف:  التالي النحو على رسمها يدكن التي ك التعبتَ ك الفهم عملية في إضافية

 . الأجنبية باللغة عنها أعبػِّر  ←الأجنبية اللغة إلى العبارة أ ترجِم  ← الأـ
 interférenceتداخل اللغومالؤدم إلى بالإضافة، أ عيب إلى بسارين التًبصة من اللغة الأـ إلى اللغة الأجنبية أنها ت

linguistique  من الدعلوـ أف التداخل ىو أحد أكبر العقبات التي على تعبتَ الدتحدث. ك  بنية اللغة الأـ تأثتَ الناتج عن
 الطالب في التعبتَ الخاطئ ك الركيك. توقع فتأثتَ لغة الأـ ك تراكيبها النحوية على بنية اللغة الأجنبية غالبا ما تعتًض التًبصة الجيدة، 
أعيد النظر في مسالة  ك مع مطلع القرف العشرين عتت بسارين التًبصة التعليمية بالطريقة العقيمة لتعليم اللغاتبدنطلق ىذه الحجج ن  

 الدنهجياتك على  التواصلالطرؽ الدباشرة للتعليم ك القائمة على كتم استبدالو بالتدريج في الددارس من خلاؿ  التقليدمىذا التعليم 
 في برامج تعليم اللغات.حظر التًبصة  ، فما كانت النتيجة إلاالشفوية 

 استمرصفوؼ أقساـ اللغات الأجنبية، فقد  من بسامناي بزتف لمأف التًبصة   2كالتي أثبتتها "لافو"  تأكد الدراسات ذلك، كمع
  النحوية. للتدريبات لزددة بصل كتربصة الفهمعلى  للمساعدة الشفوية التًبصةمثلا عن طريق  لستلفة بطرؽ ااستخدامه في الدعلموف

الدراسات التقابلية القائمة على الوصف  ظهورات خاصة بعد اللغ تدريس في التًبصة دمج إعادة شهدنا ، الثمانينيات منذ ، لذلك
تهدؼ أساسا إلى تقديم شرح تقابلي للاختلافات بتُ  ك التيفوائد بصة للدارستُ كالددرستُ في آف معا  التي قدمتالدقارف للغات 

J.-P. Vinay et J.-Darbelnet" داربلنت"ك "فيتٍ"اللغات. كقد بسكن كل من 
مقارنة اللغتتُ الفرنسية من خلاؿ  3

اقتًاح تقنيات لتجاكز الدشاكل اللغوية النابذة عن التًبصة الحرفية ك حل مشكلة التداخل اللغوم التي طرحها أعداء   منكالإلصليزية 

                                           
1JAKOBSON Roman (1959) "On Linguistic Aspects of Translation", in Reuben Brower (ed.), On Translation. New York: OUP  
2
 Lavault Elisabeth, 1985, Fonctions de la traduction en didactique des langues. Apprendre une langue en apprenant à traduire, 

Paris, Didier. 
 
3
 Vinay, J.-P. et J. Darbelnet (1958) : Stylistique comparée du français et de l’anglais, Montréal, Beauchemin. 
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أمر غتَ لشكن، مهما كانت يم اللغات في إطار تعلالتًبصة يتفق الجميع اليوـ على أف القطيعة الكاملة مع التًبصة في تعليم اللغات. ك 
 . الطرؽ التعليمية الدتبعة

 . الأهداف التعليمية  للترجمة في تعليم اللغات:3.3
لتًبصة ك يعتبرىا م لمة كجامعة بتُ أنشطة اللغة الأربعة الدذكورة آنفا جزءا ىاما ل للغات الدشتًؾ الأكركبي الدرجعي لإطاريخصص ا

 للمستند: مثلما جاء في الفصل الثاني
الكتابي  كالإنتاج لتلقيات نشاط بر تندرج قد لستلفة لغوية بأنشطة القياـ كلم عن طريقكالدت للمتعلم اللغوم التواصل كفاءة  "ت طبق

 أك ىذه الأنشطة ىي عرضة الالصاز شفهينا أنماط كل (،كالشفهيةكتابية ال التًبصة أنشطة الخصوص كجو على) كالوساطة كالتفاعل
كتابينا

 ")تربصتنا(. 1
تتيح أنشطة " :التالي النحو التي تعد أحد أشكاؿ التًبصة على  (la médiation) الوساطة مفهوـ الدرجعي الإطار كيقدّـ

العاجزين عن التواصل فيما بينهم لأم  الوساطة الكتابية ك/ أك الشفوية في كلا من نمطي التلقي كالإنتاجي التواصلَ بن الأشخاص
أك إعادة الصياغة، أك التلخيص، أك التسجيل لطرؼ ثالث  صورة مباشرة. كتوفر التًبصة التحريرية أك الشفوية،سبب من الأسباب ب

الوصوؿ إليو مباشرة. كتستحوذ أنشطة الوساطة اللغوية، كإعادة معالجة النص  إعادة صياغة لنص أصلي لا يستطيع الطرؼ الثالث
 2".لمجتمعاتنااللغوم الدعتاد  على مكانة مهمة في الأداء

 بين التلقي والإنتاج والتفاعل والوساطة ( العلاقة1الشكل)
 التلقي       

 
 الوساطة التفاعل    

 
 الإنتاج   

 

 .05ص -العربية الطبعة-الإطار الأوروبي المرجعي المشترك لتعلمّ اللغات وتعليمها وتقييمها

للرسالة ك الإنتاج عند القياـ بإعادة صياغة الرسالة في اللغة الثانية مركرا  بالاستيعابذمع بتُ التلقي الذم ىو الفهم ك إذا التًبصة 
على استعماؿ بسارين التًبصة، بشقيها الشفهي  للغات الدشتًؾ الأكركبي الدرجعي لإطارايحث بالتفاعل ك الوساطة بتُ الدتحدثتُ. ك 

                                           
1
 La compétence à communiquer langagièrement du sujet apprenant et communiquant est mise en œuvre dans la 

réalisation d’activités langagières variées pouvant relever de la réception, de la production, de l’interaction, de la 

médiation (notamment les activités de traduction et d’interprétation), chacun de ces modes d’activités étant 

susceptible de s’accomplir soit à l’oral, soit à l’écrit (Conseil de l’Europe 2001 : 18( 
 

2
ترجمة  العربية، ، الطبعة 0202 ي للنشر، ستراسبىرغ فرنساالمجلس الأوروب، المجلد المصاحبالإطار الأوروبي المرجعي المشترك لتعلم اللغات و تعليمها و تقييمها،  

 .02ير. ص د. عبدالناصر عثمان صب
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كما  اللغة كإتقاف الدعرفة ك حتى داخل اللغة نفسها، لأنها ضركرية في زيادةكالكتابي ك بصيع أنواعها سواء من اللغة الأـ أك إليها أ
 أنها:

 اللغة. سجلات ؿأداة مساعدة في التطبيقات الخاصة باستعما-
 أثناء التعبتَ. الدفرداتفي اختيار  ةقدقم -
 تساعد على الفهم ك معالجة الدعلومات.-
 تثرم معرفة الطالب للمفردات .-
 الدكافئ في الدعتٌ. إيجادتساعد على -
 .القواميس استخداـتنظم  -
 برقق التفاعل في الدرس ما بتُ الأستاذ ك الطلبة .-

 التناسق بتُ من الأستاذ تحققك عن طريقها ي اللغوم الدستول كعلى التواصلي الدستول علىبالإضافة إلى كونها كسيلة تقييم للطلبة 
 وص.النص

تثرم معارفو ك  بحيثت عطي البرامج الجامعية الأكركبية إذا دكر مركزم  للتًبصة في تعليم اللغات الأجنبية ك تعتبرىا مفيدة للمتعلم 
تسهل عليو عملية الفهم كما تعتبرىا أداة بيداغوجية بزدـ الددرس في مهامو فعن طريقها ينجز برليل ك مقارنة اللغات ك يتمكن من 

أف نرل اليوـ أف معظم البرامج الجامعية في العالم تتضمن على الأقل مقياس أك مقياستُ  صدفة تليسلطلاب. ك تقويم مستول ا
 للتًبصة في تعليم اللغات.

  .واقع الترجمة التعليمية في الجزائر:4.3
 أم يدكن أف ي ستعمل في بصيع بلداف العالم، عالدينا نطاقنا يدنحو أساسي طابعكاف الجزء الأكؿ من الأىداؼ لتعليم التًبصة ذك  إذا

التكوينية  البرامج إنشاء تبرر التي الدعايتَ أحد ىي السوؽ أف احتياجات إذ .العمل سوؽ لخصائص جزئينا ضعيخ الثاني الجزء فإف
 تدريس برنامج تصميم : ... إف  (Durieux)تقوؿ "دكريو". كتتدخل في تصميم مواد ىذه البرامج ك بردد أىدافها الدهنية

 . 1لذذا البلد..." كالأكاديدي كالاقتصادم السياسي للوضع كمراجعة العمل، لسوؽ دراسة يتطلب معتُ بلد في معينة لدؤسسة التًبصة
مثلا، يضم قسم اللغة  2في الجزائر ، ت دَرس  التًبصة التعليمية  في كليات اللغات الأجنبية كمادة أساسية. ففي جامعة كىراف 

زية تدرج ليسانس مادة التًبصة في السنة الثانية برت اسم " مدخل إلى علم التًبصة" يعرض الأستاذ في ىذا الدقياس دركس الالصلي
نظرية انطلاقا من تعريف التًبصة ك أنواعها متوقفا عند صعوباتها ك عرض تقنيات التًبصة كوسيلة لتخطي ىذه الصعوبات، كما 

لتقنيات ك اكتساب الدهارات .ك ي درَّس أيضا في السنة الثالثة مقياس " التًبصة الكتابية ك التًبصة يعرض بسارين تطبيقية لتجسيد ىذه ا
الشفوية" حيث يعتبر تكملة لدقياس السنة الداضية ك يتعرض أكثر للتًبصة الدهنية ك ىذا لتطوير الدهارات اللغوية ك التواصلية  للطلاب  

ىم للتًبصة الاحتًافية التي سيواجهونها بالضركرة خلاؿ حياتهم الدهنية في ميداف اللغات كما أشرنا سابقا ك لذدؼ آخر ك ىو بسهيد
 لاحقا أك في حالة ما اختاركا متابعة تعليم ما بعد التدرج في معاىد التًبصة الدهنية .

                                           
1
( .. La conception d’un programme d’enseignement de la traduction pour un établissement donné dans un pays 

donné passe par une étude du marché de l’emploi, un audit de la situation politico-économique et académique 

dans laquelle doit s’inscrire le cursus  . ..) 
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ك انفصاؿ شعبة التًبصة عن كلية اللغات، أصبحت التًبصة ت درس في معاىد مستقلة تقتًح   LMDفي الواقع، بعد تبتٍ نظاـ
 شهادات في الليسانس ك تكوين ما بعد التدرج في الداستً ك الدكتوراه.
 دائما بجامعة كىراف، يقتًح معهد التًبصة بشانية اختصاصات بالداستً: 

 .الصليزم/ فرنسي/عربي الدصطلحات كعلم ةالتًبص
 .الصليزم/ فرنسي/عربيالتًبصة الدتخصصة 

 .الصليزم/ فرنسي/عربية الكتابية ك الشفوية التًبص
 .الصليزم/ فرنسي/عربيالتًبصة الاقتصادية 

 التًبصة في أكساط الإعلاـ ك الاتصاؿ.
 التًبصة ك اللسانيات.

 .الصليزم/ فرنسي/عربيتعليمية التًبصة 
 قافية. التًبصة: تداكلات ك معاملات أدبية ك ث

إف التسجيل في ىذه التخصصات من الطور الثاني للتعليم العالي بدعهد التًبصة متاح كذلك للمرشحتُ الحاصلتُ على شهادات 
ليسانس  في اللغات الأجنبية ك بهذا ت تاح لذم فرصة التخصص في ميداف التًبصة الدهنية  بعد تدرج ليسانس في لغة أجنبية لشا يفتح 

 ديدة.لذم أفاؽ مهنية ج
بالفعل، إضافة إلى الدنافذ الدهنية التي يتوجو إليها خريجي اللغات الأجنبية  من تدريس اللغات في لستلف الأطوار الابتدائي ك 

ك  الدعلومات،ك  الصحافة، كظائف، ك كالنشر ،الثقافة بدجاؿ الدتعلقة لوظائفالدتوسط ك الثانوم، كلراؿ الدصطلحية ك النقد ك ا
... تتيح شهادات الدتخصصة في التًبصة فرصة الالتحاؽ بدهنة الدتًجم المحتًؼ الذم  التوثيقك  اللغوية، السياسة ك الاتصالات،

يدكن أف يدارس مهنة التًبصاف في الدؤسسات الوطنية كالدديرية العامة للأمن الوطتٍ أك نيل اعتماد متًجم لزلف أك الالتحاؽ 
 م مؤبسرات أك كذلك العمل في لراؿ التًبصة السمعية البصرية.بالدنظمات العالدية كمتًجم فورم ك متًج

حتى في حالة ما يكمل الطلبة مشوارىم الأكاديدي داخل كليات اللغات، غالبا ما يدرسوف مقاييس التًبصة كذلك في طور الداستً 
سيحتاجونها في مسارىم الدهتٍ لاحقا في لأنها، كما سبق ك أشرنا، لا يسعها إلا تدريبهم على إتقاف اللغات ك تقنيات التواصل التي 

 عصر العولدة ك في لرتمعات متعددة اللغات أينما سيواجهوف حتما نشاطات التًبصة ك الوساطة اللغوية.

 خاتمة: .4
جعل  إلىالبرنامج هدؼ ي. كفق ميزانيو مرسومة ة كلزددزمنية  ةطة عمل خلاؿ فتً بخنامج ىو قائمة مِن الدواد الدراسية مصحوبة البر 

التي يحددىا الطاقم  التعليم كالتعلم فعالتُ من خلاؿ تقديم إطار ىيكلي للتخطيط الدناسب لأنشطة التدريس كفقنا للأىداؼ
من د كلزفوفة بالدخاطر، لكنها تدؿ على الجهد الدبذكؿ في التًشينوعا ما الأىداؼ عملية صعبة  ىذه ديدالتعليمي في البداية. إف بر

ى إلى جعل كظيفة التدريس مربحة، فإف كتابة أىداؼ التعلم تتيح إمكانية الابتعاد ك من لزاسنها أنها تسع  مصممي البرنامجقبل 
 التعليمية كالأنشطة الدادة إيجاد على طاقم التدريس تساعدك  التعليمية الرحلة طريق توضحفهي التي ، للتعليم عن الرؤية الانطباعية

 . الدرس أثناء اىتمامو الددرس سيوليها التي
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تتمثل الأىداؼ التعليمية التي تضعها برامج تعليم اللغات الأجنبية على العموـ في تطوير الكفاءة اللغوية ك التواصلية لدتعلمي اللغة 
تستعمل تستخدـ مادة التًبصة كمادة أساسية للوصوؿ لذذه الأىداؼ التعليمية ك الدهنية بحيث ك  الأجنبية ك بسهيدىم إلى سوؽ العمل

 يستطيععن طريقها  ك ،صحيحبشكل  كالدعجمية النحويةبدختلف أنواعها الكتابية ك الشفوية لإكساب الدتعلمتُ الدعارؼ  بصةالتً 
معظم الفركؽ الدقيقة على كجو  الطريقة التي ت قدّـ بها الحقائق كالحجج ، كينقل ة كطلقة كمنظمةشرح بلغة كاضحيتعلم أف  الطالب

في لستلف سجلات اللغة. كما تعد التًبصة كسيلة بيداغوجية جد  ك يتحكمالتحديد، كيشتَ إلى الدلالات الاجتماعية الثقافية 
 ك تحليل الدعلومات الدعقّدةإضافة إلى ذلك تستعمل التًبصة ل ،اللغة الأجنبيةمن حسن فهم  للتحقق مهمة للتقييم بحيث تستعمل

 :يلي كما اللغات برامج تعليم برقيق الأىداؼ الدسطرة في لتًبصة فيا دكريدكن تلخيص ك  .النصوص تبسيط
  .كاستخدامها باللغة الدتعلقة للكفاءات كاضح نموذج تقديم منها طرؽ، بعدّة اللغة تعليم منظور توسعة-
 الواقعي، العالم في التواصل حاجات على تقوـ النشاطات التي من خلاؿ تصميم التعليمية للأىداؼ الإيجابية الصياغة تعزيز  -

 الحياة اليومية. من كاقع مهمات حوؿ كتنظيمها
  .كسيطا لغوم ك ثقافي اجتماعي بوصفو لدتعلّم اللغة جديدة بسكينية تقديم رؤية-

أف يكوف لدل مكوناتو أفاؽ مهنية، فلا بد من مراعاة  من دكف إنشاء برنامج تكويتٍ ك تدريب الطلاب عليو ك بدا أنو لا يجدم
لشا  آخراحتياجات سوؽ العمل في مسألة تصميم ىذا البرنامج ك برديد مواده. ك بالرغم من أف سوؽ العمل يتغتَ من بلد إلى 

لتًبصة في أغلب البرامج يجعل مستحيلا اقتًاح نموذج تعليمي عالدي موحد لتعليم اللغات ك لا لتعليم التًبصة، لصد حاليا مادة ا
 بتُ الناجح للتواصل تفاعلية إيجابية بيئة تسهيل فكرة الدقياس ىذا إذ يعكسالتكوينية للغات الأجنبية في لستلف جامعات العالم، 

 التواصل بسكن بغية الآخر مع على التعامل الذين لا ينتموف لنفس المجموعة اللسانية ك الثقافية، أم يدرب الدتعلم  الدتحاكرين
ك ما المجموعات  تُب التواصل لتحستُ بو كموثوقا لزايدا حيزا مشتًكا، كي نشئ ثقافيا كسيطا لغويا ك كالتعاكف، ك ي شارؾ بوصفو

اللغات الأجنبية  تدريسالتعليمية ل ك بذلك تكوف التًبصة قد كحدت بتُ الأىداؼ أحوج سوؽ العمل حاليا لدثل ىذه الكفاءات.
 الأمر الذم يبرىن دكرىا الذاـ ك الفعاؿ في عملية تعليم ك تعلم اللغات الأجنبية.بشقيها البيداغوجي ك الدهتٍ، 
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